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	RCC/94A29/1
ОБЩИЕ ВОПРОСЫ
1	Введение
Региональное содружество в области связи (РСС) выполняет функции региональной организации в сфере электросвязи в соответствии со Статьей 43 Устава МСЭ и является одной из шести основных региональных организаций электросвязи. Администрации связи РСС осуществляют тесное и конструктивное сотрудничество с Международным союзом электросвязи по всем ключевым направлениям развития электросвязи/ИКТ.
Настоящее предложение носит исключительно редакционный характер и направлено на реализацию основополагающих принципов многоязычия МСЭ, закрепленных в основных документах Союза, а также на четкое урегулирование вопроса, связанного с переводом официального наименования РСС на французский язык.
2	Основание
При подготовке данного предложения администрации связи РСС руководствуются следующими базовыми положениями документов МСЭ:
−	п. 173 (п. 3 Статьи 29) Устава МСЭ, согласно которому в случае расхождений или споров текст на французском языке имеет преимущественную силу. Данный факт налагает особую юридическую и лингвистическую ответственность на аутентичность формулировок именно во французской версии Заключительных актов конференций, ассамблей и других собраний Союза;
−	Резолюцией 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции об использовании шести официальных языков Союза на равной основе. Данная Резолюция направлена на обеспечение эквивалентности документов по форме и содержанию на всех официальных языках Союза.
В целях обеспечения строгого терминологического единообразия, лингвистической точности и полной эквивалентности текстов, администрации связи РСС считают необходимым представить единый вариант перевода наименования региональной организации на французский язык.
Ранее имевшие место расхождения при переводе названия РСС во французских версиях документов МСЭ могут приводить к юридической и терминологической двусмысленности. Настоящее предложение фиксирует согласованную позицию администраций связи РСС.
3	Предложение
Администрации связи РСС предлагают Полномочной конференции поручить Генеральному секретариату МСЭ, а также службам перевода МСЭ и Комитету 4 Конференции во всех Заключительных актах ПК-26 и иных официальных документах Союза на французском языке использовать для наименования "Региональное содружество в области связи" исключительно следующий вариант: "Le Commonwealth régional des communications" или "RCC".
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